Ks. J. Wolski





La conscience á la lumiére de Veritatis splendor





L’article contient des reflexions concernant la conscience á la lumiére de l’encyclique „Veritatis splendor” de Jean Paul II. On y présente le probléme des fonctions essentielles de la conscience, celui de la relation mutuelle entre la verité et la liberté, enfin la courte remarque sur la divergence des opinions sur ce suject chez certains auteurs. En conclusion l’auteur indique la nécessité de former la conscience.





Elżbieta Umińska-Tytoń





Texte sacré et le longuage courant (á la base des traductions du Nouveau Testament)





En analysant les traductions contemporaines du Nouveau Testament l’auteur cherche la úponse aux questions suivantes:


1) comment se présente la vie quotidienne sur les pages de la Boble,


2) dans quelle mesure les éléments du langagee courant pénétrent dans les traductions de la sainte écriture?


On constate que le style courant dans le texte sacré se manifeste surtont dans l’emploi des formes neutres, non marquées qui fonctionnent dans la langue parlée. Dans les traductions du style pathétique de měme qu’on n’utilise pas les régistres expressifs du style courant.





M. Kamińska


Stylistique des cantiques polonais 





L’analyse des textes des cantiques comprend les différents moyens de s’adresser á l’Ětre suprěme, les apostrophes et les formes contenant les attributs divins. On y trouve aussi le moyen de définir la situation existentielle de l’homme, de son milieu différentes formes de s’adresser á aútrui on présenter sa condition. Grâce á cette analyse on a trouvé les différences entre les cantques traditionnels et récents.





Ks. J. Słomka


De l’histoire des interprétations....


L’article présente deux fragments du IV e s conacré á l’interprétation du du Credo de Niceé. Ils décrivent la relation entre le Pére et son Fils dans la Sainte Trinité. La premier fragment  onsistue le début du 4 Ive Discours contre les ariens „attribué á Athanase, le deuxiéme provient du Tome” pour les habitants d’Anthioche” oú St. Athanase donne deux interprétations différentes du Credo de Nicée en jugeant toutes les deux orthodoxes. Les deux groupes chrétiens les partisans de Meltius et ceux de Paulinus ont accepté ces deux interprétations. La comparaison de ces deux textes montre que les idolées de l’auteur du IV e. Discours contre les ariens „ressemblent beaucoup aux idées des partisans de Paulinus, groupe conservateur, lié aux traditions théologiques d’Anthioche. On pent donc croire que l’auteur inconnu du IV e est lié á ce groupe et qú il a écrit son oeuvre á pen piés en měme temp que le „Tome pour les habitants d’Anthioche”, peut-ětre quelques années avant 362.








Ks. Wolniewicz


Résumé


L’auteur présente les principes utilisés par les chercheurs biblistes polonais du XX es dans leurs traductions de la Sainte Écrituree. Dans cette présentation il se base sur leurs propres énoncés. Il s’avére que les biblistes polonais font leurs traductions á partir des langues originales sauf Fr. A. Symon avant le II e guerre mondiale et E. Dąbrowski aprés cette guerre en rompont avec la tradition du XVI e s de Jakub Wujek á l’exception de E. Dąbrowski on avec la Bible de gdańsk. 


Ils utilisent la langue simple, comprehensible (Karalski, Romaniuk). Lá oń c’est possible il gardent les troits stylistiques du texe original (Szczepański, Klawek) et il traduisent les sémitismes en accord avec l’esprit de la langue polonaise sans nuire an climat de l’oeuvre Iszczepański, Bible du chillénaire, Bible de Poznań)


Enfin ils tâchent de rendre d’une maniére fidéle plutôt l’esprit de l’auteur inspiré que ses paroles (Fr. A. Symon, Szczepański, Klawek, F. Gryglewicz, S. Karalski, Bible du chillénaire, de Poznań, ou Bible de Société Biblique Britannique et Ěhangére, K. Romaniuk).





T. Skubalanka


Gloses stylistques aux textes du Noveau Testament





L’aricle commente les textes du Nouveau Testament á la lumieré de la stylistique contemporaine. Le style des énoncés de Jésus s’avére le phénoméne exceptionnel. Ses énoncés se distingnent par le plus haut degré de cohérence syntactique et sémantique due á la logique interne du contenu, á son unité doctrinal et á son intégralité (on peut remarquer ces qualités excptionnelles du style sur l’exemple des fragment tirés des prophétes).








Danuta Bieńkowska





Antonymes dans la prose homilétique contemporaine





L’article contient l’analyse des antithéses et des antonymes qui fonctionnent comme le trait de style dans les textes homilétiques contemporains.


On compare les textes contemporains avec les sermons vieux – polonais te ceux de la Renaissance oú les antonymes constituent le procédé principal de la persuasion.





Irena Kwilecka


Histoire de la traduction d’un verset biblique provenant de l’Esprit de St. Paul aux Colossiens Col 3, 11.


Résumé


L’objectif de cet article est de présenter á la base des recherches historques et linguistiques, la traduction du verset tiré de l’Épître de St. Paul, du verset unique mais chés important et trés difficile á traduire.


La contenu de ce verset posséde un sens profond aussi bien de point de vue théologique que philosophique et social. Il s’avére l’essence de la théologie de St. Paul. A’partir de St. Jérôme les différents traducteurs de la Bible se sont efforcé de transmettre ce message de St. Paul d’une maniére la plus fidéle et en měme temps la plus communicative et comprehensible pour tous. Ce sont surtant les traducteurs slaves et vieux tehéques qui se soucient le plus de rendre ce texte comprehensible. Ce probléme est traité d’une maniére différente dans des traductions allemandes, françaises á angloúses oú leurs auteurs ont recours á la transcription, une fios faite, des paroles du texte original ou aux calques linguistiques les plus fréquentes. On peut observer aussi une telle tendance dans les traductions polonaises contemporaines.
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